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— RESOLUTION

CUQC HQP PAI HOI PONG CO PONG THUONG NIEN NAM 2025
2025 ANNUAL GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS
CONG TY CO PHAN PHAT TRIEN BAT PONG SAN PHAT PAT
PHAT DAT REAL ESTATE DEVELOPMENT CORPORATION

- Can cir Luat Doanh nghiép s 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020;
Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17" 2020;
Cin cit Luat Chirng khoén s6 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019;
Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QH14 dated November 26™ 2019;
Cin ctr Nghi dinh s6 155/2020/ND-CP ngay 31/12/2020;
Pursuant to Decree No. 155/2020/ND-CP dated December 31%, 2020;
- Cin ¢t Théng tu s6 116/2020/TT-BTC ngay 31/12/2020;
Pursuant to Circular No. 116/2020/TT-BTC dated December 31° 2020;
Can ctr Didu l’é, Q\uy ché n@i,bé v,é quan tri Cong ty va Quy ché hoat dong ctia Hoi ddng quan
tri Cong ty CO phan Phat trién Bat dong san Phat Pat (“Cong ty”™);
Pursuant to the Charter, Internal CG Regulations, and Regulations on the Board operations
of Phat Dat Real Estate Development Corporation (“The Company”);

- Cin cir cac thong 18 tdt v& quan trj cong ty dang duge khuyén khich 4p dung tai Viét Nam va
khu virc ASEAN;

Pursuant to best CG practices currently encouraged for adoption in Vietnam and the ASEAN
region;

- Cén ctr cac Bién ban va tai lidu tai Cudc hop Dai hoi ddng C(A)‘ dong thudng nién nam 2025
ciia Cong ty to chirc ngdy 27/06/2025 tai dia chi Sanh Lotus, Tang 1, Khéch san Rex (sb 141
Nguyén Hué, Phudng Bén Nghé, Quén 1, TP. Hb Chi Minh).

Pursuant to the Minutes and Documents of the 2025 Annual General Meeting of Phat Dat

Real Estate Development Corporation dated June 27", 2025, at Lotus Ballroom, 1* Floor,
Rex Hotel (No. 141 Nguyen Hue Street, Ben Nghe Ward, District 1, Ho Chi Minh City).

Truomg hop c6 sy khic biét hoiic ¢6 cach hidu khéc gifra thong tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong van ban nay
thi thong tin bing tiéng Viét duge ap dung.

In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English
in this document, the Vietnamese version shall prevail.,
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DAI HQI PONG CO PONG QUYET NGHI
THE GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS RESOLVED TO

Pidu 1: Thong qua viéc stra déi Quy ché hoat dong cua HQiID(A)hg Quan Tri.

Article 1. Approving the amendments to the Regulations on the Board Operations.

Pidu 2: Quy ché hoat déng ciia Hoi ddng quan trj stra ddi ¢6 hidu luc ké tur ngay ky va thay thé
cho Quy ché hoat déng ciia Hoi ddng quén trj duge sira ddi gin nhét.

Article 2: The newly amended Regulations on the Board Operations shall come into effect fiom
the date of signing and replace the Regulations on the Board Operations that were last amended.
Didu 3: Nghi quyét nay da duoc Dai h(_“)i‘déng CH dong thuong qién nam 2025 cia Cong ty fhéng
qua véi ndi dung trén va giao cho Hoi dong quan tri Cdng ty trién khai thue hién Nghi quyét cia
Dai hdi dong CH ddng theo diing céc quy dinh cia phédp luat hién hanh va Diéu 18 ciia Cong ty.
Atrticle 3: This Resolution was duly approved at the 2025 Annual General Meeting of
Shareholders of the Company as aforementioned. The General Meeting of Shareholders

authorizes the Board of Directors to conduct the implementation of this Resolution in accordance
with legal provisions and the Company’s Charfer.

Nghi quyét c6 hidu Iye ké tir ngay 27 thang 06 nam 2025.
The Resolution takes effect from June 27" 2025.

TM. PAI HOI PONG CO bONG
ON BEHALF OF THE GMS
CHU TICH HPQT
CHAIRMAN OF THE BOD

NGUYEN VAN DAT

Trudmg hop 6 su khac biét hodc c6 cach hidu khéc gifta thong tin bing tiéng Viét va tiéng Anh trong vin ban nay
thi thong tin biing tiéng Viét dugc 4p dung.

In case of any discrepancies or differences in interpretation between the information in Vietnamese and in English
in this document, the Vietnamese version shall prevail.
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